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*) Rust citirt den Choral aus dem von ihm selbst redigirten Kantatenband (,,Ich hab in Gottes Herz* ),
wo er das vor ihm hier beliebte gis (wie unter Form b) als irrig bezeichnet, Ich recipire die (dem Liede
urspriinglich berhaupt fremde) ,strengere” Durchgangsnote g.

*) Rust cites the Chorale from the volume of Cantatas edited by himself (Ich hab’in Gottes Herz) where
he condemns as faulty the G# (see form b) here so fondly cherished by him. I restore the “stricter” passing
note G, which however is alfogether Joreign to the melody in its original form.
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*¥) Diese Fermate setzt Rust in Kilammer, offenbar will er dem Textwort zu liebe gleich weiter

T

lassen; das duldet aber der Periodenbau der Melodie absolut nicht.
**) This fermate is placed by Rust in brackets, obviously he prefers that (out of deference to the text the
music should go straight on). But the structure of the periods of the melody absolutely forbids this.
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